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Poetry Under the Patronage of King Rama VI4
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Abstract

The aim of this article is to study poetry under the patronage of King Rama VI which 
was researched from his royal duties and writings. The results showed the poetry supported 
by King Rama VI has five aspects: 1) researching and disseminating ancient literature, which are 
Bokoedrammakian and Ongkanchaengnam; 2) adapting and recreating ancient literature which 
are Suphasiit Phraruang Khamkhlong, Khlonglokkaniti Chamlaeng and Nirat Malethethai; 3) 
supporting poetry by the established the Wannakhadi Samoson; 4) publishing poetry works in 
the Dusitsmit newspaper; and 5) royal writing on poetics which are Phraborommarachathibai 
Nai Kanpraphan and Phranon Khamluang. The study reveals that King Rama VI was a literary 
educator and recognized the value and importance of conserving, disseminating, promoting 
and creating Thai literature throughout his reign. The promoting of poetry by King Rama VI 
therefore made his reign a prosperous period for poetry literature.
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บทนาํ

พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทรงสนพระราชหฤทัยในดานอักษรศาสตรเปนอยางยิ่ง โดยทรง
เอาพระราชหฤทัยใสเปนที่สุด ดวยพระองคทรงเล็งเห็นถึงความสําคัญของการประพันธรอยกรอง อันเปนสิ่งที่
แสดงถึงความเจริญวัฒนาของชาติประการหน่ึง อีกทั้งทรงทราบถึงปญหาดานการใชภาษาไทย ตลอดจนการรับ
อิทธิพลตะวันตกในดานวรรณกรรมเขามาในเมืองไทย พระองคทรงมีพระราชดําริในการสงเสริมการประพันธรอย
กรองของไทยในรูปแบบตาง ๆ ดวยพระปรีชาสามารถในทางอักษรศาสตร กอปรดวยพระวิริยอุตสาหะของพระองค 
จึงสงผลใหในรัชสมัยของพระองคน้ันเปนยุคที่งานประพันธรอยกรองของไทยกลับมาเฟองฟูอีกครั้งหน่ึง ดังที ่
Fakkhong (1987 : 244) ไดกลาวถึงสภาพวรรณกรรมในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ความ
วา "วรรณคดีประเภทรอยกรองเจริญถึงขีดสุด วรรณคดีประเภทรอยแกวกาวหนายิ่งกวายุคสมัยที่กลาวมา" 

รัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว เปนชวงที่ชาติตะวันตกไดเขามามีอิทธิพลในดาน
ตาง ๆ เปนอยางมาก ซ่ึงสืบเน่ืองมาตั้งแตรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกลาเจาอยูหัวที่เริ่มมีการปรับปรุงประเทศ
ในดานตาง ๆ เพื่อใหทัดเทียมและเปนที่ยอมรับของชาติตะวันตก เมืองไทยมีความตื่นตัวกับกระแสการลาอาณานิคม
ของชาติตะวันตก โดยเฉพาะอยางยิ่งในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว การพัฒนาและปรับปรุง
ประเทศใหเปนไปตามอยางชาติตะวันตก ทั้งในดานการเมืองการปกครอง การศึกษา ตลอดจนวิถีชีวิตความเปน
อยูของประชาชนในสมัยน้ัน มีการปรับปรุงเปลี่ยนแปลงดวยกันทั้งสิ้น อาทิ การจัดตั้งโรงเรียนสําหรับกุลบุตร
กุลธิดา การศึกษามิไดจํากัดอยูในวงชนชั้นสูงเทาน้ัน แตยังแพรหลายมาสูประชาชนทั่วไป บรรดาขาราชการหรือ
ผูมีฐานะดี นิยมสงบุตรหลานของตนไปศึกษาหาความรูในชาติตะวันตก อาจจะกลาวไดวาเปนชวงที่ประชาชนเริ่ม
ตื่นตัวกับการศึกษามากข้ึน ตลอดจนการรับอิทธิพลของชาติตะวันตกเขามาในเมืองไทย คนไทยเริ่มรูจักวิทยาการ
และเทคโนโลยีสมัยใหมของชาติตะวันตก สืบเน่ืองถึงชวงตนรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว 
ถึงแมภัยคุกคามจากลัทธิลาอาณานิคมของชาติตะวันตกจะไมไดเปนภัยรายแรงตอความมั่นคง เหมือนกับใน
รัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว แตภัยคุกคามดังกลาวก็มิไดหายไป ทั้งยังมีปญหาเรื่องสิทธิ
สัญญาตาง ๆ ซ่ึงเปนสิ่งสําคัญที่ขัดขวางการพัฒนาประเทศ ดังที ่Michubot (2014 : 73) กลาววา "เมื่อเริ่ม
รัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวน้ัน ภัยคุกคามจากลัทธิลาอาณานิคมยังคงดําเนินอยูอยางตอ
เน่ือง ทั้งปญหาสิทธิสภาพนอกอาณาเขตและภาษีรอยชักสาม ก็ยังคงเปนอุปสรรคขวากหนามแกการพัฒนา
ประเทศ" 

ถึงแมวาในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว เมืองไทยจะมิไดรับผลกระทบจากลัทธิลา
อาณานิคมของชาติตะวันตก แตก็ยังมีปญหาในดานอื่น ๆ โดยเฉพาะอยางยิ่งการรับอิทธิพลตะวันตกเขามาในเมือง
ไทย โดยผานทางชาวไทยในขณะน้ันที่เดินทางกลับมาจากการศึกษาหาความรูในประเทศตะวันตก การรับอิทธิพล
ตะวันตกเขามาในเมืองไทยน้ัน มิใชเปนการรับเอาความรูหรือวิทยาการสมัยใหมมาเทาน้ัน แตยังรับขนบธรรมเนียม 
ประเพณี ภาษา และวัฒนธรรมของชาติตะวันตกเขามาอีกดวย ตลอดจนวิถีชีวิตที่เปลี่ยนแปลงไปตามอยางชาติ
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ตะวันตก ลักษณะดังกลาวน้ีมีผลกระทบตอเมืองไทยเปนอยางยิ่ง โดยเฉพาะในดานภาษาและวรรณคดี กอใหเกิด
ความนิยมในการใชภาษาและการแตงวรรณกรรมในรูปแบบที่แตกตางออกไป ซ่ึงไมเปนไปตามรูปแบบที่ดีงามของ
ไทย ประกอบกับในขณะน้ันประเทศทั้งหลายในโลกกําลังเผชิญกับภัยสงครามโลกครั้งที่ 1 การปลูกฝงความรัก
ชาติบานเมือง โดยเฉพาะอยางยิ่งความภูมิใจในความเปนไทย จึงเปนสิ่งที่พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยู
หัวทรงเอาพระราชหฤทัยใสเปนที่สุด ตลอดจนทรงมีแนวพระราชดําริในการอนุรักษความเปนไทยผานรูปแบบ
ตาง ๆ ดวยทรงมีพระราชประสงคที่จะใหประชาชนชาวไทยเกิดความรักและภูมิใจในความเปนชาติไทย โดยเฉพาะ
อยางยิ่งการประพันธรอยกรองของไทย ดังที่พระองคทรงใหความสําคัญและยกยองคุณคาของ กวี ไวสูงมาก ปรากฏ
ในบทนําพระราชนิพนธเรื่อง พระนลคําหลวง ความวา

ดรูากุลบุตรเชื้อ ชาติชาย ไทยเอย
อันชาติรุงเรืองฉาย เฉิดแท
แมไรกะวอีาย ทั้งชาติ เจยีวพอ
เขาจะเยาะเลนแม หมดผูรูด ีฯ

กะวีสงาแมน มณีสาร
คําเพราะคือสังวาลย กอบแกว
ควรเพิ่มพิริยการ กะวีเวท เทอญพอ
กอบกิจประเสริฐแลว ไปตองรอนตัว ฯ

อยากลัวถูกติพน เกินสมัย หนอยเลย
ใครเยาะกช็างใคร อยาเกอ
เราไทยอักษรไทย เราแตง สฮิา
ใครติสิคือเสอ ไมรูสีสา ฯ

นานาประเทศลวน นับถือ
คนที่รูหนังสือ แตงได
ใครเกลียดอักษรคือ คนปา
ใครเยาะกะวไีซร แนแทคนดง ฯ

(King Rama VI, 2016 : ค-ฅ)

พระราชนิพนธโคลงสี่สุภาพขางตน แสดงใหเห็นถึงแนวพระราชดําริของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลา
เจาอยูหัว ที่ทรงใหคุณคาแก กว ีดังที่ทรงกลาววา "กะวีสงาแมน มณีสาร" ดังน้ัน กว ีจึงเปนผูที่ทําใหชาติบานเมือง
มีความเจริญรุงเรือง ประเทศทีเ่จริญแลวตางนับถือผูที่รูหนังสอื ผูที่มีความรูความสามารถในดานการประพนัธ 
นอกจากน้ียังมีพระราชประสงคที่สําคัญ คือ ทรงมุงหวังใหกุลบุตรทั้งหลาย มีความวิริยะพากเพียรที่จะฝกฝนตนเอง
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ในการแตงคําประพันธ ดังที่ทรงกลาววา "ควรเพิ่มพิริยการ กะวีเวท เทอญพอ" เพื่อให "ชาติรุงเรืองฉาย เฉิดแท" 
ตอไป

Pupaka (2010 : 460-461) ไดศึกษาพระราชนิพนธในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว พบวา 
พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทรงนําวรรณคดีมาใชเปนเครื่องมือดําเนินพระบรมราโชบายในการสราง
ชาต ิมุงเสนอความสําคัญของสถาบันชาติ ศาสนา และพระมหากษัตริย โดยมุงใหประชาชนยึดมั่นในหลักคําสอน
ของพระพุทธศาสนาและมีความจงรักภักดีตอพระมหากษัตริยซ่ึงอยูในฐานะผูนําของชาติ อีกทั้งยังทรงชี้แนะให
ประชาชนในชาติเกิดความตระหนักในคุณคาและดํารงรักษาขนบธรรมเนียม ประเพณี ศิลปะ วัฒนธรรมที่ดีของ
ชาต ินอกจากน้ันยังมีพระราชนิพนธอีกสวนหน่ึงที่ไมไดมีเน้ือหาเกี่ยวกับการสรางชาติโดยตรง เชน มัทนะพาธา 
พระนลคําหลวง เปนตน แตกลาวไดวามีความสําคัญตอการสรางชาติในทางออม โดยพระราชนิพนธกลุมน้ีแสดง
ใหเห็นถึงความเจริญรุงเรืองของชาติที่มีมาอยางยาวนาน และกระตุนใหตระหนักในคุณคาของศิลปะการประพันธ
หนังสือของชาติ ผานรูปแบบและฉันทลักษณโบราณ ซ่ึงแสดงใหเห็นวาฉันทลักษณและภาษาไทยก็สามารถถายทอด
วรรณคดีเอกของชนชาติอื่นไดอยางไพเราะเชนกัน ทําใหเห็นวาชาติไทยเปนชาติที่มีศิลปวัฒนธรรมที่ดีงาม มี
อารยธรรมเจริญรุงเรืองเชนเดียวกับนานาชาต ิ 

จะเห็นไดวาพระราชนิพนธในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว มีเน้ือหาที่มุงเสนอความรักชาติ
บานเมืองและปลูกฝงใหคนไทยมีความจงรักภักดีตอสถาบันชาติ ศาสนา และพระมหากษัตริย นอกจากน้ีพระองค
ยังทรงใหความสําคัญเกี่ยวกับการประพันธรอยกรอง ตามแนวพระราชดําริที่ทรงใหคุณคาแก กว ี ไวสูง ซ่ึงพระองค
ทรงถือวา กว ี เปนผูที่ทําใหชาติบานเมืองมีความเจริญรุงเรือง ดังน้ันภาษาและวรรณคดีไทยจึงเปนสิ่งที่แสดงให
เห็นวาประเทศไทยมีอารยธรรม โดยเฉพาะอยางยิ่งการสงเสรมิการประพันธรอยกรองของพระบาทสมเด็จ
พระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ซ่ึงนอกจากจะเปนการพัฒนาประเทศใหมีความเจริญวัฒนาอีกประการหน่ึงแลว ยังกอ
ใหเกิดการอนุรักษและหวนกลับมานิยมการประพันธรอยกรองของไทยอีกดวย ดังที่ผูวิจัยจะศึกษาและนําเสนอผล
การศึกษาในบทความน้ี

วัตถุประสงคการวิจยั

เพื่อศึกษาลักษณะการสงเสริมการประพนัธรอยกรองของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว 

ขอบเขตการวิจยั

การวิจัยครั้งน้ีผูวิจัยจะศึกษาขอมูลจากพระราชกรณียกิจและพระราชนิพนธในพระบาทสมเด็จ
พระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวที่เกี่ยวของกับการสงเสริมการประพนัธรอยกรอง
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วิธดํีาเนินการวิจัย

1. เก็บรวบรวมขอมูลจากพระราชกรณียกิจและพระราชนิพนธในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว
2. วิเคราะหขอมูลจากพระราชกรณียกิจและพระราชนิพนธในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว
3. สรุปผลการวิจัยตามวัตถุประสงคที่กําหนดไว
4. เรียบเรียงและนําเสนอผลการวิจัยเกี่ยวกับการสงเสริมการประพันธรอยกรองของพระบาทสมเด็จ

พระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว

ขอตกลงเบื้องตน

1. บทความน้ีผูวิจัยอางอิงขอความจากเอกสารที่ศึกษาคนควา ดังน้ี ขอความ (ชื่อ-นามสกุลผูแตง, ปที่
พมิพ: เลขหนา) ตวัอยางเชน

ชวย กันเถิดพี่นอง รวมชาติ
ทาํ สิ่งซ่ึงยงัขาด อยูแท
รั้ว กันศัตรูอาจ จรเหยียบ
บาน แตกยับยอยแล สุขไดฉันใด 

(King Rama VI, 1985 : 17)

2. ผูวิจยัจะคงรูปแบบการสะกดคําตามตนฉบับเดิมทุกประการ 

ผลการวิจัย

จากการศึกษาพระราชกรณยีกิจและพระราชนิพนธ ผูวิจยัพบวาพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยู
หัว ทรงมสีวนสําคัญในการสงเสริมการประพนัธรอยกรอง ดังปรากฏใน 5 ดาน ไดแก

1. การคนควาและเผยแพรความรูวรรณคดโีบราณ
2. การนําวรรณคดีรอยกรองโบราณมาดัดแปลงและสรางสรรคข้ึนใหม
3. การจัดตั้งวรรณคดีสโมสร
4. การออกหนังสือพิมพเพื่อเปนแหลงเผยแพรผลงานรอยกรอง
5. การพระราชนิพนธตําราประพนัธศาสตร

รายละเอียดแตละดานดังตอไปน้ี
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1. การศึกษาคนควาและเผยแพรความรูวรรณคดโีบราณ
พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทรงมีความสนพระราชหฤทัยในดานวรรณคดี

โบราณเปนอยางยิ่ง ทรงพระราชนิพนธวรรณคดีข้ึนจํานวนมาก ไมวาจะเปนเรื่องที่ทรงแปลหรือนํามาจากวรรณคดี
สันสกฤตหรือแมแตเรื่องที่ทรงพระราชนิพนธข้ึนใหม ดวยพระองคทรงมีพระอุปนิสัยรักการทรงพระอักษร ตลอด
จนทรงเปน นักวรรณคดีศึกษา ที่สําคัญพระองคหน่ึงในประวัติวรรณคดีไทย พระองคทรงมีความสนพระราชหฤทัย 
กอปรดวยพระวิริยอุตสาหะอยางสูงในการศึกษาคนควาวรรณคดีโบราณ ทรงมีพระบรมราชวินิจฉัยและพระบรม
ราชาธิบายในประเด็นที่ทรงศึกษาคนควาอยางละเอียดถ่ีถวน ดังจะเห็นไดจากพระราชนิพนธที่สําคัญ 2 เรื่อง คือ 
บอเกิดรามเกยีรติ์ และ โองการแชงน้ํา ซ่ึงผูวิจัยจะไดอธิบายดังน้ี

บอเกิดรามเกียรติ ์เปนพระราชนิพนธในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทรง
พระราชนิพนธข้ึนเม่ือปพุทธศักราช 2456 โดยเน้ือหาของพระราชนิพนธดังกลาวสรุปไดวา พระบาทสมเดจ็
พระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทรงสันนิษฐานวาเรื่อง รามเกียรต ิ์ ของไทยเราน้ันมีที่มาจาก 3 แหลง ไดแก รามายณะ
ฉบับสันสกฤต ซ่ึงมาจากคณะพราหมณที่เดินทางมาเมืองไทย นํามาจากแควนองคราษฎร (เบงกอล) โดยปรากฏ
หลักฐานจากเรื่อง พระกุศและพระลบจับมาอุปการข่ี และ พระรามออกไปจับกุมาร แหลงที่สองคือ วิษณุปุราณะ 
โดยเปนขอความเบ็ดเตล็ดตาง ๆ ซ่ึงมอียูใน รามเกียรต ิ์ ของไทยจาํนวนมาก แตโดยสวนใหญจะเปนขอความใน
ตอนตน คือ ตอนกําเนิดตาง ๆ และตอนทศกัณฐเยี่ยมพิภพ เปนตน และแหลงสุดทาย คือ หนุมานนาฏกะ เปน
ที่มาของขอความที่วาดวยความสามารถตาง ๆ ของหนุมาน หนังสือหนุมานนาฏกะเปนหนังสือที่ชาวอินเดียนิยม
กันมาก เพราะฉะน้ันถึงแมวาคณะพราหมณจะมิไดนําเรื่องดังกลาวเขามาในเมืองไทย ก็นาจะนําเน้ือเรื่องมาและ
อาจจะจํามาเปนทอนใหญ ๆ ก็เปนไปได (King Rama VI, 2001 : 815-816)

จะเห็นไดวาพระบรมราชวินิจฉัยในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ที่ทรงศึกษา
คนควาและรวบรวมเรื่อง รามเกียรต ิ์ ฉบับตาง ๆ โดยทรงวิเคราะหและสันนิษฐานวาเรื่อง รามเกียรต ิ์ ที่เผยแพร
อยูในประเทศไทย นาจะมีที่มาจากเรื่อง รามายณะ วิษณุปุราณะ และ หนุมานนาฏกะ ซ่ึงเปนวรรณคดีสันสกฤต
ที่สําคัญ โดยทรงศึกษาจากตัวบทวรรณคดีสันสกฤตจํานวนมาก ไดแก รามายณะ ฉบับสันสกฤต รามายณะ ฉบับ
ฮินด ีวิษณุปุราณะ หนุมานนาฏกะ ราโมปาข๎ยาณํ อาธ๎ยาต๎มรามายณ มหาวีรจารีต อุตตรรามจารีต และ ไมราว
ณจารีต อาจจะกลาวไดวาพระองคทรงมีพระวิริยอุตสาหะอยางยิ่งในการทรงศึกษาคนควาวรรณคดีโบราณ ดวย
พระปรีชาสามารถและความสนพระราชหฤทัยสวนพระองค จึงทําใหเกิดพระราชนิพนธดังกลาว ซ่ึงเปนเรื่องที่ทรง
คุณคาและมีประโยชนสําคัญในเชิงประวัตวิรรณคดีไทยอยางยิ่ง 

นอกจากพระราชนิพนธเรื่อง บอเกิดรามเกียรติ์ แลวยังมีพระราชนิพนธที่สําคัญอีกเรื่อง
หน่ึง ซ่ึงอยูในรูปแบบของพระบรมราชวินิจฉัยในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว เกี่ยวกับเรื่อง ลิลิตโองการ
แชงน้ํา หรือ ประกาศแชงน้ําโคลงหา

โองการแชงน้ํา เปนวรรณคดีสมัยอยุธยาตอนตน สันนิษฐานวาอาจจะแตงข้ึนในสมัย
สมเด็จพระรามาธิบดีที่ 1 (พระเจาอูทอง) พระปฐมกษัตริยแหงกรุงศรีอยุธยา รูปแบบของการประพันธ มีลักษณะ
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เปน ลิลิต คือ มีรายกับโคลงสลับกัน รายเปนรายโบราณ สวนโคลงเปนแบบโคลงหาหรือมณฑกคติโคลงหา ในสวน
ของถอยคําที่ใชสวนมากเปนคําภาษาไทยโบราณ นอกจากน้ันมีคําภาษาเขมรและคําภาษาบาลี-สันสกฤตปนอยู
ดวย วัตถุประสงคของ โองการแชงน้ํา แตงข้ึนเพือ่ใชอานในพระราชพิธีถือน้ําพระพพิัฒนสัตยาหรือพระราชพิธี
ศรีสัจปานกาล ซ่ึงกระทําตั้งแตในรัชสมัยสมัยสมเด็จพระรามาธิบดีที่ 1 (พระเจาอูทอง) สืบตอมาจวบจนปจจุบัน

พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทรงศึกษาคนควาเรื่อง โองการแชงน้ํา อยาง
ละเอียดถ่ีถวนเกี่ยวกับลักษณะของคําประพันธ ดังปรากฏในพระบรมราชวินิจฉัยสรุปไดวา พระบาทสมเด็จ
พระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทรงพิจารณาโองการแชงน้ําตอนแรก คือ บทที่กลาวถึงการสรางโลก และทรงมีพระบรม
ราชวินิจฉัยวา ลักษณะคําประพันธเปน โคลงดั้นจิตรลดากลบท โดยทรงเปรียบเทียบกับตําราโคลงโบราณ โดย
เฉพาะ กาพยสารวิลาสินี และทรงจัดโคลงโองการแชงน้ําตามความที่ทรงสันนิษฐาน โดยมีบางบทเปนโคลงสาม 
และโคลงสามดั้น ดังตัวอยางตอไปน้ี

นานาอเนกนาว เดิมกัลป
จักรํ่าจักราพาฬ เมื่อไหม
กลาวถึงตระวันเจด็ อันพลุง
อันพลุงน้ําแลงไข ขอดหาย ฯ

เจ็ดปลามันพลุงหลา เปนไฟ
จาบจตัุราบาย แผนขวํ้า
แผนขวํ้าชกัไตรตรึงษ เปนเผา
เปนเผาแลบลํ้า สีลอง ฯ

ฯลฯ
แลมีคํ่ามีวัน กินสาลีเปลือกปลอน

บมีผูตอนแตง บรรณา ฯ
เลือกผูยิ่งยศ (สา) เปนราชาอะคราว
เรียกนามสมมตจาว จงึตัง้ทาวเจาแผนดิน ฯ

สวนเน้ือความตอนที่เปนคําแชงและมีลักษณะคําประพันธเปนรายตั้งแต "ผูใดเภทจงคด พาจก
จากซ่ึงหนา" จนถึง "แผนทูลเขาเงือกปลํ้าชวยดู ปลํ้าเงี้ยว รอนราญรงค" ทรงจัดรูปคําประพันธข้ึนใหมใหเขาสัมผัส
และทรงเห็นวาจะทําใหอานไดเน้ือความเขาใจยิ่งข้ึน ดงัน้ี

"ผูใดเภทจงคด ถือขันสรดตานเสียด มารเฟยดไทยทศพล ชวยดูธรรมาระคน
ประตแยก ชวยดู อเนกถองพระสงฆ ชวยด ูขุนหงษทองเกลาสี่ ชวยดู สี่ปวงผีหาวแหง 
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ชวยดู ฟาชรแรงหกคลอง ชวยดู ผีกลางหาวหารแอน ชวยด ูเจาผาดําสามเสา ชวยด ู
แสนผีพึงยอมเทา เจาผาดําผาเผือก ชวยด ูพาจกจากซ่ึงหนา หอยชั้นฟาคูแมน"

นอกจากน้ีในตอนสุดทายตั้งแต "ผีดงผีหมื่นถ้ํา" ไปจนจบ พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว  ทรง
มีพระราชวินิจฉัยวาเปน รายโบราณ ที่ไมเครงครัดเรื่องจํานวนคําในแตละวรรค (Vajirayana, n.d., quoted in 
case Fine Arts Department 1959 : 460-486)

จะเห็นไดวาพระบรมราชวินิจฉัยในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวขางตนน้ี 
ทรงศึกษาคนควาลักษณะคําประพันธของ โองการแชงน้ํา โดยทรงสันนิษฐานวาโคลงสวนใหญเปน โคลงดั้นจิตรลดา 
ซ่ึงพระองคทรงเทียบเคียงกับ กาพยสารวิลาสินี นอกจากน้ียังมีโคลงบางบทที่มีลักษณะเปนโคลงสาม และ โคลง
สามดั้น ในสวนของราย ทรงสันนิษฐานวาเปน รายโบราณ ที่ไมเครงครัดจาํนวนคําในแตละวรรค 

จากตัวอยางพระราชนิพนธทั้ง 2 เรื่อง ที่ผูวิจัยไดกลาวมาขางตนน้ี แสดงใหเห็นการที่
ทรงเปน นักวรรณคดีศึกษา โดยแท ดวยทรงศึกษาคนควาในเรื่องที่พระองคทรงสงสัย มีการรวบรวมหลักฐานจาก
แหลงที่มาตาง ๆ และทรงนํามาวิเคราะหตามหลักของเหตุและผล ตลอดจนทรงแสดงทรรศนะสวนพระองคและ
ทรงอธิบายเหตุและผลในเรื่องตาง ๆ อยางชัดเจนตามรูปแบบของผูศึกษาวรรณคดี อันแสดงใหเห็นถึงพระปรีชา
สามารถและความสนพระราชหฤทัยในดานดังกลาว ดวยทรงมุงหวังที่จะใหเปนการเผยแพรความรูที่เกี่ยวกับ
วรรณคดโีบราณใหเปนที่รูจักโดยทั่วไป

2. การนําวรรณคดีรอยกรองโบราณมาดดัแปลงและสรางสรรคข้ึนใหม
พระราชนิพนธในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว มีจํานวนมากทั้งในรูปแบบ

รอยแกวและรอยกรอง โดยเปนพระราชนิพนธที่ทรงแปลมาจากภาษาตางประเทศก็ด ีหรือทรงพระราชนิพนธข้ึน
มาใหมก็ด ีลวนแลวแตเปนการสงเสริมการประพันธดวยกันทั้งสิ้น โดยเฉพาะอยางยิ่งพระราชนิพนธประเภทรอย
กรอง ซ่ึงพระองคทรงใหความสําคัญและสนพระราชหฤทัยเปนอยางยิ่ง พระราชนิพนธประเภทรอยกรองของ
พระองค ไมวาจะเปนในรูปแบบของบทละคร สุภาษิต บทเสภา เปนตน ตลอดจนบทรอยกรองขนาดสั้นที่ทรงพระ
ราชนิพนธข้ึน เชน บทชวนรักชาต ิสยามานุสสติ เครื่องหมายแหงไตรรงค เปนตน นอกจากน้ียังมีพระราชนิพนธ
ที่สําคัญอีกประเภทหน่ึง ซ่ึงอาจจะกลาวไดวามีสวนสําคัญอยางยิ่งตอการสงเสรมิการประพนัธรอยกรองของ
พระองค ไดแก สุภาษิตพระรวงคําโคลง โคลงโลกนิติจําแลง และ นิราศมะเหลเถไถ โดยผูวิจัยจะไดกลาวถึงราย
ละเอียดในลําดับตอไป

สุภาษิตพระรวงคําโคลง เปนพระราชนิพนธในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจา
อยูหัว ทรงพระราชนิพนธลงในหนังสือพิมพ ดุสิตสมิต ตั้งแตปพุทธศักราช 2461 พระราชนิพนธเปนรูปแบบ
ฉันทลักษณประเภทโคลงชนิดตาง ๆ จํานวน 115 บท โดยทรงนําเน้ือเรื่องมาจาก สุภาษิตพระรวง วรรณคดี
โบราณ ซ่ึงสนันิษฐานวาแตงข้ึนในสมัยกรุงสุโขทยั 
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ผูวิจัยพบวาพระราชนิพนธเรื่อง สุภาษิตพระรวงคําโคลง มีลักษณะดังน้ี
1) เพื่อขยายความ สุภาษิตพระรวง โดยใชคําประพันธประเภทโคลง ในการสั่ง

สอนเกีย่วกบัเหตกุารณบานเมืองในขณะน้ัน
2) เพื่อปลูกฝงความรักชาติบานเมือง
3) เพื่อเปนแบบอยางของการแตงคําประพนัธประเภทโคลง

1) เพื่อขยายความ สุภาษิตพระรวง โดยใชคําประพันธประเภทโคลง ในการสั่ง
สอนเกีย่วกบัเหตกุารณบานเมืองในขณะน้ัน ดังจะเห็นไดจากพระราชนิพนธวา

เขาเถ่ือนทางปาดั้น ดง
จงอยาขาดมือถือ มีดพรา
แมลืมซ่ึงเครือ่งมือ ยังชีพ ฉันใด
มือเปลาจะเขาควา ไขวควางกลางพนา

ขาศึกมาอยาได นอนใจ
ประมาทคอืนําภัย พายแพ
ถึงจะเกงปานใด เสียทวง แลว
ยามยุทธสุดจักแก กลับใหมีชัย

(King Rama VI, 1985 : 2)

พระราชนิพนธขางตนทรงขยายความหมายของสุภาษิตที่วา "เขาเถ่ือนอยาลืม
พรา หนาศึกอยานอนใจ" โดยทรงอธิบายและยกตัวอยางแสดงใหเห็นถึงสาเหตุของสุภาษิตที่โบราณไดกลาวไวให
ชัดเจนยิ่งข้ึน ตลอดจนทรงกลาวถึงผลที่จะเกิดข้ึนตามมาถาหากเกิดความประมาท ตามที่สุภาษิตไดสั่งสอนไว ซ่ึง
สอดคลองกับเหตุการณบานเมืองในขณะน้ันที่กําลังอยูในภัยสงครามโลกครั้งที ่1

2) เพื่อปลูกฝงความรักชาติบานเมือง ดังจะเห็นไดจากพระราชนิพนธความวา

ดูรานรชาตเิชื้อ ชาวไทย
จงมุงเปนหน่ึงใจ ดั่งกี้
แมมียุทธภัย ผานมา สยาม
จงอยาใหปนป ซบหนาจาบัลย

(King Rama VI, 1985 : 16)
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พระราชนิพนธขางตนแสดงใหเห็นถึงแนวพระราชดําริในพระบาทสมเด็จ
พระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ที่ทรงปลูกฝงใหประชาชนชาวไทยในขณะน้ันมีความรักชาติบานเมืองและมีความสามัคคี
เปนอันหน่ึงอันเดียวกัน เพื่อชวยกันรักษาเอกราชและแผนดินไทยใหคงอยูตอไป ซ่ึงในขณะน้ันประเทศไทยกําลัง
เผชิญกับภัยคุกคามจากชาติตะวันตก ตลอดจนเปนชวงที่กําลังเกิดสงครามโลกครั้งที่ 1 การปลูกฝงความรักชาติ
บานเมืองและความสมัครสมานสามัคคีของประชาชนชาวไทยดวยกัน จึงเปนสิ่งที่พระองคทรงใหความสําคัญอยาง
ยิ่ง โดยทรงนําเสนอแนวพระราชดํารดิังกลาวผานพระราชนิพนธเรื่อง สุภาษิตพระรวงคําโคลง

3) เพื่อเปนแบบอยางของการแตงคําประพันธประเภทโคลง ดังปรากฏในพระ
ราชนิพนธเรื่อง พระบรมราชาธิบายในการประพันธ  ที่ทรงมีพระราชประสงคให สุภาษิตพระรวงคําโคลง เปน
ตัวอยางของการแตงคําประพันธประเภทโคลง ความวา "อน่ึงเพื่อจะชวยกุลบุตรมิใหตองเสียเวลาเที่ยวคนหาตัวอยาง
ซ่ึงเที่ยวกระจัดกระจายอยูในหนังสือตาง ๆ ขาพเจาไดแตงเรื่องพระรวงคําโคลงน้ีข้ึนไว โดยใชโคลงทุก ๆ อยาง
ที่มีแบบอยูในสมุดเลมน้ี ใหเปนตัวอยางไปในทีเดียว หวังใจวาจะเปนประโยชนสมปรารถนา" (King Rama VI, 
1974: 6)

นอกจากน้ีพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ยังทรงนําตัวอยางของ 
สุภาษิตพระรวงคําโคลง มาแสดงเปนตัวอยางในการอธิบายลักษณะการแตง โคลงกระทู ดังปรากฏในพระราช
นิพนธเรื่อง พระบรมราชาธบิายในการประพันธ  ความวา

โคลงกระทู
(1) กระทูสามัญ (โคลงตัวอยางของขาพเจา)

ชวย กันเถิดพี่นอง รวมชาติ
ทาํ สิ่งซ่ึงยงัขาด อยูแท
รั้ว กันศัตรูอาจ จรเหยียบ
บาน แตกยับยอยแล สุขไดฉันใด ฯ

(King Rama VI, 1974 : 19)

พระราชนิพนธขางตนแสดงใหเห็นวาพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยู
หัว ทรงมีพระราชประสงคใหพระราชนิพนธเรื่อง สุภาษิตพระรวงคําโคลง เปนการแสดงแบบอยางของการแตงคํา
ประพันธประเภทโคลงควบคูไปกับพระราชนิพนธเรื่อง พระบรมราชาธิบายในการประพันธ  ซ่ึงเปนตําราสําหรับ
อธิบายวิธีการแตงโคลงชนิดตาง ๆ ไปพรอมกัน

สุภาษิตพระรวงคําโคลง พระราชนิพนธในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว หาก
พิจารณาอยางละเอียดถ่ีถวนแลวจะเห็นไดวาในพระราชนิพนธดังกลาว นอกจากพระองคจะทรงนํา สุภาษิตพระรวง 
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มาขยายความใหชัดเจนยิ่งข้ึนแลว ยังทรงอธิบายถึงสาเหตุหรือผลของการกระทําที่อาจจะเกิดข้ึน ซ่ึงในสุภาษิตแต
เดิมมิไดกลาวไวอยางละเอียด นอกจากน้ันทรงมีพระราชประสงคในการปลูกฝงความรักชาติบานเมือง ตลอดจน
ทรงสั่งสอนและตักเตือนคนไทยในขณะน้ัน รวมไปถึงเพื่อเปนแบบอยางของการแตงคําประพันธประเภทโคลง
ดังน้ันพระองคจึงทรงนํา สุภาษิตพระรวง มาดัดแปลงและสรางสรรคข้ึนตามรูปแบบของการประพันธรอยกรอง 
นอกจากจะมีความไพเราะในรสคําและรสความแลวไปพรอมกันแลว ยังแสดงใหเห็นถึงคุณคาและสาระประโยชน
ของ สุภาษิตพระรวง ซ่ึงเปนวรรณคดีโบราณที่ไดรับความนิยมมาโดยตลอดอีกดวย จากตัวอยางที่ไดกลาวมา
ขางตนน้ีแสดงใหเห็นถึงพระอัจฉริยภาพในทางวรรณศิลปของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวที่ปรากฏใน
พระราชนิพนธของพระองค

พระราชนิพนธเรื่องตอมาที่ทรงดัดแปลงและสรางสรรคข้ึนใหม คือ โคลงโลกนิติ
จาํแลง   

โคลงโลกนิติจําแลง เปนพระราชนิพนธในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว 
ทรงพระราชนิพนธลงในหนังสือพิมพ ดุสิตสมิต ตั้งแตปพุทธศักราช 2462-2463 พระราชนิพนธเปนรูปแบบ
ฉันทลักษณประเภทโคลงสี่สุภาพ จํานวน 212 บท โดยทรงดัดแปลงและสรุปคําสอนมาจาก โคลงโลกนิติ ซ่ึงเปน
วรรณคดีเกาแกที่มีมาแตโบราณตั้งแตสมัยกรุงศรีอยุธยา ตอมาพระบาทสมเด็จพระน่ังเกลาเจาอยูหัว ทรงพระ
กรุณาโปรดเกลาโปรดกระหมอมให สมเด็จพระเจาบรมวงศเธอ กรมพระยาเดชาดิศร ชําระ โคลงโลกนิต ิสํานวน
เกาใหประณีตไพเราะยิ่งข้ึน เพื่อจารึกไวที่วัดพระเชตพุนวิมลมังคลาราม 

พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวทรงนํา โคลงโลกนิต ิ มาดัดแปลงและสรางสรรค
ข้ึนใหม โดยพระราชทานชื่อวา โลกนิติจําแลง ตอมากรมศิลปากรไดนําพระราชนิพนธดังกลาวมาตีพิมพเผยแพร 
จึงไดเพิ่มคําวา โคลง เขาขางหนาชื่อเดิมเปน โคลงโลกนิติจําแลง (Rueangraklikhit, 2014 : 54-56)

ผูวิจัยพบวาพระราชนิพนธเรื่อง โคลงโลกนิติจําแลง มีลักษณะสําคัญ ดังน้ี ประการแรก 
คือ พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทรงนํา โคลงโลกนิติ มาดัดแปลงเปน โคลงโลกนิติจําแลง ดวยกลวิธี
ตาง ๆ และประการที่สอง คือ เพื่อทรงสั่งสอนและวิพากษวิจารณสภาพสังคมไทยในขณะน้ัน 

ประการแรก โคลงโลกนิติจําแลง มีลักษณะการดัดแปลงจาก โคลงโลกนิต ิดวยกลวิธี
ตาง ๆ แตกย็ังคงเคาความเดิมอยู ดงัตัวอยางคําประพนัธวา

ครรโลงโลกนิติน้ี นมนาน
มีแตโบราณกาล เกาพรอง
เปนสุภาษิตสาร สอนจิต
กลดั่งสรอยสอดคลอง เวี่ยไวในกรรณ

(His Royal Highness Prince Dachadisorn, 2000 : 62)
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ครรโลงโลกนิตโินน นมนาน
สําหรับคนโบราณ เกาพรอง
บัดน้ีสมัยกาล แปลงเปลี่ยน
ภาษิตก็ควรตอง ดดับางตามสมยั

(King Rama VI, 2013 : 1)

โคลงโลกนิติจําแลง ขางตนน้ีแสดงใหเห็นวาพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว 
ทรงดัดแปลงขอความบางสวนของ โคลงโลกนิต ิ เพื่อใหทันกับเหตุการณในรัชสมัยของพระองค ตลอดจนทรงมี
พระราชประสงคในการสั่งสอนคนไทย โดยทรงปรับเปลี่ยนและดัดแปลงถอยคําเพื่อใหทันสมัยและเขากับสภาพ
ของสังคมไทยในขณะน้ัน ดวยกลวิธีตาง ๆ กอใหเกิดความไพเราะ เหมาะสม และสื่อความไดอยางชัดเจน 

ประการที่สอง นอกจากจะทรงดัดแปลงขอความบางสวนของ โคลงโลกนิต ิ เพื่อใหทัน
กับเหตุการณในรัชสมัยของพระองคแลว ยังทรงมีพระราชประสงคที่จะสั่งสอนและวิพากษวิจารณสภาพสังคมไทย
ในรชัสมัยของพระองคอีกดวย ดังปรากฏในพระราชนิพนธวา

อายุถึงรอยขวบ เจียรฉนํา
บมิเห็นเตนรํา เวิกผา
กุลบุตรผูกํา­ ลังหนุม
เห็นเฉลียวแลวอา โอษฐรองกองโรง ฯ

(King Rama VI, 2013 : 19)

พระราชนิพนธขางตนสะทอนภาพการเปลี่ยนแปลงของสังคมไทยในชวงรับอิทธิพลตะวัน
ตกที่มีการนําระบําที่มีการเปดกระโปรงเขามาในเมืองไทย โดยพระองคทรงกลาววา "อายุถึงรอยขวบ เจียรฉนํา" 
ที ่"บมิเห็นเตนรํา เวิกผา" ซ่ึงเปนการเปรียบเทียบถึงคนที่มีอายุถึง 100 ปก็ยังไมเคยพบเห็นระบําดังกลาว อีกทั้ง
ผูที่อยูในวัยหนุมตางก็เกิดความตื่นเตนตะโกนรองทั่วโรงละคร ซ่ึงเปนเรื่องที่สังคมไทยไมเคยมีมากอน สะทอนให
เห็นถึงการรับเอาวัฒนธรรมตะวันตกเขามา โดยโคลงบทดังกลาวทรง "จําแลง" มาจาก โคลงโลกนิต ิดังบทประพันธ
วา

มีอายุรอยหน่ึง นานนัก
ศีลชื่อปญจางคจัก ไปรู
ขวบเดยีวเด็กรูรัก ษานิจ ศีลนา
พระตรสัสรรเสริญผู เด็กน้ันเกิดศร ี

(Dachadisorn, His Royal Highness Prince, 2000 : 96)
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โคลงโลกนิต ิ ขางตนเปนการเปรียบเทียบระหวางคนทีม่ีอายุถึง 100 ปแตกลับไมรูจกั
เบญจศีล ยอมไมเปนที่สรรเสริญเหมือนกับเด็กที่มีอายุเพียง 1 ขวบ แตกลับรูจักการรักษาเบญจศีล ซ่ึงพระบาท
สมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทรงนําโคลงบทดังกลาวมา "จําแลง" เพื่อสะทอนภาพความเปลี่ยนแปลงของสังคม
ในขณะน้ัน 

Rueangraklikhit (2014 : 75) ไดสรุปเกี่ยวกับลักษณะสําคัญของ โคลงโลกนิติจําแลง 
ความวา

ดังน้ันจะเห็นไดวา โคลงโลกนิติจําแลง เปนพระราชนิพนธอันทรงคุณคาเรื่องหน่ึงที่
พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทรงดัดแปลงและสรางสรรคข้ึนใหม เพื่อใหเขากับสภาพเหตุการณและ
บริบททางสังคมในรัชสมัยของพระองค โดยทรงอาศัยพื้นฐานการรับรูและความเขาใจของคนทั่วไปเกี่ยวกับ โคลง
โลกนิต ิ ซ่ึงเปนวรรณคดีที่ไดรับความนิยมมาแตโบราณ เพื่อสําหรับใชในการสั่งสอน แนะนํา และวิพากษวิจารณ
สังคม นอกจากน้ียังสรางความตลกขบขันไปพรอมกันอีกดวย

พระราชนิพนธที่สําคัญอีกเรื่องหน่ึงที่ทรงนําวรรณคดีโบราณมาดัดแปลงและสรางสรรค
ข้ึนใหม คอื นิราศมะเหลเถไถ

นิราศมะเหลเถไถ เปนพระราชนิพนธในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว
ทรงพระราชนิพนธข้ึนเมื่อปพุทธศักราช 2465 ในคราวที่เสด็จพระราชดําเนินทางชลมารคประพาสมณฑล
อยุธยาและมณฑลนครสวรรค พรอมดวยสมเด็จพระนางเจาอินทรศักดิ์ศจี พระวรราชชายา โดยมีลักษณะคํา
ประพันธเปนกลอนนิราศ แตทรงนําลักษณะเดนในดานภาษาของบทละครเรื่อง พระมเหลเถไถ ซ่ึงแตงโดยคุณ
สุวรรณ กวีหญิงในสมัยกรุงรัตนโกสินทรตอนตนมาใชพระราชนิพนธนิราศดังกลาวและพระราชทานชื่อวา
นิราศมะเหลเถไถ

ผูวิจัยพบวาพระราชนิพนธเรื่อง นิราศมะเหลเถไถ มีลักษณะสําคัญ 2 ประการ คือ 
1. พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทรงนําลักษณะเดนดานภาษาใน

บทละครเรื่อง พระมเหลเถไถ มาใชในพระราชนิพนธเรื่อง นิราศมะเหลเถไถ
2. นิราศมะเหลเถไถ มีเน้ือหาเกี่ยวกับการวิพากษวิจารณสังคมไทยในขณะน้ัน
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"พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทรงดัดแปลงโคลงโลกนิติ เปนพระ
ราชนิพนธโลกนิติจําแลง เพื่อสอนประชาชนคนไทยหัวสมัยในรัชสมัยของพระองคที่
หลงผิด หรือมีความเห็นผิด ๆ และมีวิถีชีวิตแปลกออกไป ซ่ึงไมสอดคลองกับขนบนิยม
ของไทยที่เคยปฏิบัติกันมาชานาน โดยทรงชี้ใหเห็นครรลองที่ถูกตองเหมาะสมผาน 
โคลงโลกนิติ และผานความคิด พฤติกรรม รวมทั้งการดําเนินชีวิตที่ไมเหมาะสมผาน
ตัวอยางในโลกนิติจําแลง ที่ทรงทอดพระเนตรเห็นในสมัยน้ัน"
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1. พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทรงนําลักษณะเดนดานภาษาใน
บทละครเรื่อง พระมเหลเถไถ มาใชในพระราชนิพนธเรื่อง นิราศมะเหลเถไถ ดังตัวอยางในพระราชนิพนธ ความวา 

นิราศรางหางเหจากเคโห
ตามเสด็จบพิตรอิศโร ประพาสทางชโลนโททา
ที่สิบหาตลุากะถาถอง ศกสองพันสี่รอยวะสองสา
เศษหกสิบหาปกลีชา ตะหลาตาตูไหวประนมมือ

(King Rama VI, 1974 : 103)

พระราชนิพนธขางตนแสดงใหเห็นถึงพระอัจฉริยภาพในพระบาทสมเด็จ
พระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ที่ทรงนําลักษณะเดนดานภาษาในบทละครเรื่อง พระมเหลเถไถ มาใชพระราชนิพนธของ
พระองค ดังตัวอยางตอไปน้ี

เมื่อน้ัน พระมะเหลเถไถมะไหลถา
สถิตยังแทนทองกะโปลา สุขาปาลากะเปเล
วันหน่ึงพระจึงมะหลึกตกึ มะเหลไถไพรพรึกมะรกึเข
แลวจะไปเทีย่วชมมะลมเต มะโลโตโปเปมะลูตู

(Khun Suwan, 1973 : 7) 

ขอความขางตนเปนบทละครเรื่อง พระมะเหลเถไถ ของคุณสุวรรณ ถาหาก
พิจารณาแลวจะพบวาพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทรงนําลักษณะเดนดานภาษา กลาวคือ พระมะ
เหลเถไถ ของคุณสุวรรณ มีการเลือกใชคําที่ไมมีความหมายในภาษาไทยมาใสในบทละคร แตผูอานก็ยังสามารถ
เขาใจเน้ือเรื่องจากบริบทแวดลอมได พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว จึงทรงดัดแปลงและสรางสรรคข้ึน
ใหมในรูปแบบของ นิราศ ที่เปนวรรณคดีบันทึกเหตุการณระหวางการเดินทาง 

2. นิราศมะเหลเถไถ มีเน้ือหาเกี่ยวกับการวิพากษวิจารณสังคมไทยในขณะน้ัน 
ดงัพระราชนิพนธวา

"เปรียบกับชาวกรุงเทพกะเมบมด   เห็นวาชาวชนบทมะทดถา
รูจกัเลนอยางนักเลงกะเมงทา   ชอบกิฬากะมีทีไมมีภัย
อันชาวกรุงมุงแตคะมึกคึก   เที่ยวดึกดึกสํามะเลมะเหลไถ
บางดูแตภาพยนตรมะลนใจ   แลวเลยไปราชวงศมะลงเชง
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วารสารอักษรศาสตร มหาวิทยาลัยศิลปากร
ปที่ 42 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2563)

กินฃาวตมพลางมองมะลองเฉ มลกชกนกเนเถถไถ
พูดแคะเคาะเกาะแกะตะและไต ชวนกันไปโคมเขียวมะเงียวงุบ
มิฉน้ันชวนกันตะเหลเป ดื่มสุเรมึนเมามะเหงาหงบุ
อีกลอบลักเลนพนันกะมันมุบ ยามถูกจับบนอุบกะมุบมํา"

(King Rama VI, 1974 : 121)

พระราชนิพนธขางตนพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทรงมีพระราช
วิจารณเกี่ยวกับชาวกรุงเทพฯ กับชาวชนบทที่ทรงทอดพระเนตรเห็นในระหวางเสด็จพระราชดําเนินประพาสหัว
เมือง โดยพระองคทรงกลาววาชาวกรุงเทพฯ น้ันมุงแตหาความสนุกสนานเปนสําคัญ ไมวาจะเปนการชมภาพยนตร 
ไปกินขาวตมที่ราชวงศ ไปเที่ยวสถานที่ขายบริการ ตลอดจนดื่มสุราเมามายและเลนการพนันจนถูกตํารวจจับ ซ่ึง
สะทอนใหเห็นถึงสภาพสังคมไทยในขณะน้ัน ไมวาจะเปนวิถีการดําเนินชีวิตของชาวกรุงเทพฯ สถานที่ทองเที่ยวพัก
ผอนหยอนใจในกรุงเทพฯ นอกจากน้ีพระองคยังทรงตักเตือนใหชาวกรุงเทพฯ บางคนใหประพฤติตนใหดีข้ึน ดัง
ความวา

"อยากจะใหวิงวอนมะกอนตวย ขอใหชวยกันเตือนมะเกือนเต
ใหเพื่อมรวมนครมะกอนเต คือถึงความโสเภสุภําราํ
ใหคิดหาความสุขกะมุกถา โดยเลนการกิฬาพลาผํา
ออกําลังวังชากลาลํา ดีกวาสํามะเลมะเกาทา"

(King Rama VI, 1974 : 122)

ขอความขางตนพระองคทรงตักเตือนใหเลิกละสิ่งที่ไมมีประโยชนและใหหา
ความสนุกสนานดวยวิธีการตาง ๆ เชน เลนกีฬา ซ่ึงเปนการไดออกกําลังกายไดประโยชนตอตนเองดีกวาการไป
เที่ยวสนุกสนานกับสิ่งทีเ่ปนอบายมุข 

จะเห็นไดวาลักษณะเดนที่สําคัญของพระราชนิพนธเรื่อง นิราศมะเหลเถไถ ประการแรก 
คือ พระองคทรงนํา พระมะเหลเถไถ ซ่ึงมีลักษณะเดนในดานการเลนคําที่แปลกหรือคําที่ไมมีความหมาย แต
สามารถสื่อความไดเขาใจมาดัดแปลงและสรางสรรคข้ึนใหมในรูปแบบของ นิราศมะเหลเถไถ เปนวรรณคด ีนิราศ 
ถึงแมจะมีการบันทึกเรื่องราวของการเดินทาง มีการครํ่าครวญถึงนางอันเปนที่รัก และการจากสถานที่อยูอาศัยไป
ยังที่ตาง ๆ แตก็มิไดสื่อถึงความโศกเศรา แตกลับใหความตลกขบขันแบบลอเลียน ซ่ึงเปนลักษณะเดนของเรื่อง 
และประการที่สอง คือ พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทรงวิพากษวิจารณสังคมไทยในขณะน้ัน ผาน
เน้ือหาของ นิราศมะเหลเถไถ เพื่อเปนการสั่งสอนและตักเตือนประชาชนที่ประพฤติตัวไปในทางที่ไมดีไมเปน
ประโยชนทั้งตอตนเองและสังคม อาจจะกลาวไดวา นิราศมะเหลเถไถ เปนวรรณกรรมที่ลํ้าสมัยเรื่องหน่ึง ดังที่
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Manisai (2011 : 455) กลาววา "นิราศมะเหลเถไถ เปนงานวรรณกรรมกาวหนาลํ้าสมัยดานกลวิธีการประพันธ 
คลายแนวคิดวรรณกรรมตะวันตกในศตวรรษที่ 20 การหยิบยืมนําลักษณะเดนบางประการของวรรณกรรมเรื่อง
อื่นมาใชในการประกอบสรางตัวบท สะทอนใหเห็นแนวคิด เรื่องความไรพรมแดนของตัววรรณกรรม"  

จากพระราชนิพนธทั้ง 3 เรื่อง อันไดแก สุภาษิตพระรวงคําโคลง โคลงโลกนิติจําแลง 
และ นิราศมะเหลเถไถ จะเห็นไดวาพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทรงนําวรรณคดีโบราณที่ไดรับความ
นิยมจากประชาชนทั่วไปมาดัดแปลงและสรางสรรคข้ึนใหม ดวยกลวิธีทางวรรณศิลปที่มีความเหมาะสมและสื่อ
ความไดอยางเขาใจและชัดเจน เปนสิ่งที่แสดงใหเห็นถึงพระปรีชาสามารถและความสนพระราชหฤทัยของพระองค 
ที่ทรงมีพระราชประสงคใหวรรณคดีโบราณเปนเครื่องมือหน่ึงในการสงเสริมการประพันธรอยกรอง กลาวคือ การ
ที่พระองคทรงนําวรรณกรรมโบราณมาดัดแปลง สรางสรรค และเผยแพรใหมน้ัน ยอมสงผลใหเกิดการหวนกลับ
มานิยมวรรณคดีโบราณอีกครั้งหน่ึง ดังจะเห็นไดจากการที่ทรงเผยแพรวรรณคดีที่ทรงดัดแปลงและสรางสรรคข้ึน
ใหม ยอมสรางความนาสนใจใหแกผูอานและเกิดการติดตามและคนหาตัวบทวรรณคดีโบราณมาศึกษาอีกครั้งหน่ึง
ดวย นอกจากน้ีพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทรงศึกษาวรรณคดีโบราณดังกลาวอยางละเอียดถ่ีถวน
และทรงนําคุณคา ความสําคัญ และลักษณะเดนของวรรณคดีเรื่องน้ัน ๆ มาเปนแนวทางในการดัดแปลงและ
สรางสรรคพระราชนิพนธข้ึนมาใหม ซ่ึงนอกจากจะยังคงลักษณะเดนเฉพาะเรื่องแลว ยังปรากฏลักษณะสําคัญของ
การดัดแปลงและสรางสรรควรรณคดีดังกลาว ซ่ึงมีอยูดวยกันสามประการ คือ เพื่อปลูกฝงความรักชาติบานเมือง 
เพื่อแนะนําและสั่งสอนโดยใหสอดคลองกับสภาพเหตุการณบานเมืองในรัชสมัยของพระองค และเพื่อเปนแบบอยาง
ของการแตงคําประพันธรอยกรอง 

3. การจัดตั้งวรรณคดีสโมสร
วรรณคดีสโมสร พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทรงมีพระราชดําริใหจัดตั้ง

ข้ึนเมื่อปพุทธศักราช 2457 เพื่อสงเสริมการประพันธและการใชภาษาไทยใหถูกตอง อีกทั้งยังเปนการดําเนินรอย
ตามพระยุคลบาทของพระบรมชนกนาถที่ไดทรงจัดตั้ง โบราณคดีสโมสร ไวกอนหนาน้ันแลว อยางไรก็ตามพระบาท
สมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวทรงมพีระราชดาํริถึงปญหาในดานการประพนัธ ซ่ึงพระราชทานไวในพระราช
กฤษฎีกาตั้งวรรณคดีสโมสร ความวา
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"ทุกวันน้ีผูแตงหนังสือแลผูอานหนังสือก็มีมากข้ึนกวาแตกอนทั้ง 2 จําพวก แตฝายขาง
ผูแตงยังไมใครจะเอาใจใสในทางภาษา พยายามแตงเรื่องอันประกอบดวยคุณวิชาสารประโยชน 
มักแตแตงเอาอยางผูอื่นตาม ๆ กันไป ที่แปลจากภาษาตางประเทศ ก็มักแปลแตหนังสือ ซ่ึงเปน
เรื่องอยางเลวในภาษาน้ัน ๆ แลมักชอบหันเหียนเปลี่ยนวิธีเรียบเรียงภาษาไทยตามประโยคภาษา
ตางประเทศ ดวยความโงเขลาแลสําคัญวาโวหารอยางน้ันเปนของเหมาะเจาะ สมควรแกสมัย
ใหม มิไดรูวาการที่ทาํอยางน้ันเปนการทําลายภาษาของตนเองใหเสียไป สวนผูอานที่อยากจะ
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ขอความขางตนแสดงใหเห็นถึงพระราชดําริของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยู
หัว ซ่ึงทรงเล็งเห็นปญหาที่กําลังเกิดข้ึนอยูในงานเขียนของไทยและนับวันจะยิ่งสรางปญหา ถึงข้ันทําลายรูปแบบ
ของงานเขียนไทยที่ถูกตองและทรงคุณคาใหเสียหายไป โดยเฉพาะปญหาการใชภาษาไทยที่ขาดมาตรฐานของภาษา
ไทยอันดีในการประพันธ เน่ืองจากการที่คนสวนใหญในสมัยน้ัน นิยมแตงหนังสือหรือแปลหนังสือตามอยางชาติ
ตะวันตก ซ่ึงเปนลักษณะที่ไมสอดคลองกับการแตงหนังสือของไทย สงผลใหเกิดผลเสียมากกวาผลดีทั้งตอตัวผู
เขียนและผูอาน

Bunkhachorn (1987 : 29-31) ไดกลาวถึง วรรณคดีสโมสร สรุปไดวา การจัดตั้ง
วรรณคดีสโมสร เปนการจัดตั้งองคกรพิพากษาวรรณกรรมเปนครั้งแรก โดยพิจารณาจากรายละเอียดในพระราช
กฤษฎีกา จะเห็นไดวาวรรณคดีสโมสรมุงที่จะวิพากษแบบเบ็ดเสร็จมากกวาจะสงเสริมการวิพากษวิจารณวรรณคดี 
การใหรางวัลวรรณคดีก็เพื่อจะใหเกิดบรรทัดฐานในการประเมินคุณคาและแยกแยะหนังสือเปนหนังสือดีและหนังสือ
ทั่ว ๆ ไป การใหรางวัลเชนน้ีอาจเปนแนวทางใหผูแตงหนังสือพิถีพิถันในการแตงเพื่อใหหนังสือของตนเขาข้ัน
มาตรฐานหนังสือดีตามหลักเกณฑของวรรณคดีสโมสร อยางไรก็ตามแมวากระแสการประเมินคุณคาวรรณคดีของ
วรรณคดีสโมสรจะมิไดสงผลกระทบตอวงวรรณคดีในชวงกอตั้งอยางเดนชัด แตก็นับไดวากิจกรรมการประเมินคา
วรรณกรรมโดยองคกรเริ่มข้ึนเปนครั้งแรกในชวงน้ี ในระยะตอมาองคกรทั้งของรัฐและเอกชนก็มีการประเมินคา
วรรณกรรมในลักษณะรางวัลทางวรรณกรรมอีกเปนจํานวนมาก ดังปรากฏตอมาในสมัยรัชกาลที่ 7 สมเด็จกรม
พระยาดํารงราชานุภาพ ทรงมพีระดาํริใหจัดตั้ง สมาคมวรรณคด ีเพื่อบํารุงการแตงหนังสอืเชนเดียวกัน

ดังน้ันอาจจะกลาวไดวา วรรณคดีสโมสร มีฐานะเปนเครื่องมือสําคัญประการหน่ึงที่
พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทรงเลือกตามพระราชดําริที่จะทรงสงเสริมการประพันธของไทยใหดียิ่ง
ข้ึนไป จะเห็นไดวาในขณะน้ันมีการประเมินคุณคาและยกยองวรรณคดีที่มีความดีเดนทั้งในดานเน้ือหาและรูปแบบ
การประพันธ สงผลใหเกิดการสรางสรรควรรณคดีจํานวนมาก โดยเฉพาะอยางยิ่งวรรณคดีรอยกรอง เชน โคลง 
ฉันท กาพย กลอน  เปนตน ซ่ึงการจัดตั้งวรรณคดีสโมสรมีสวนสําคัญในการกระตุนใหกวีในสมัยน้ันหวนกลับมา
ประพันธวรรณคดีรอยกรองเพิ่มมากข้ึน อีกทั้งพระราชดําริในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ที่ทรงสง
เสริมการประพันธรอยกรองมาโดยตลอดรัชสมัยของพระองค ยอมสงผลใหวงการวรรณคดีไทยมีความกาวหนามาก
ยิ่งข้ึนอีกดวย  

วรรณคดีสโมสร ไดยุติบทบาทลงไปเมื่อปพุทธศักราช 2468 หลังจากที่พระบาทสมเด็จ
พระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวเสด็จสวรรคต ตลอดระยะเวลากวา 10 ปที ่วรรณคดีสโมสร มีสวนสําคัญในการสงเสริม 
ยกยอง และเผยแพรงานประพันธของไทยใหเปนที่รูจักและยังคงไดรับการยกยองมาจนถึงปจจุบันน้ี และยังเปนจุด
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อานหนังสือ ก็พบแตหนังสือที่กลาวมาน้ีมากข้ึนทุกที บางคนจนถึงไปหลงนิยมวาภาษาแลวิธี
แตงหนังสือเชนวาเปนการเปลี่ยนแปลงอยางดีที่เกิดข้ึนในวิชาหนังสือสมัยใหม" (Satchaphan, 
2010 : 2)
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เริ่มตนของการประเมินคาวรรณกรรมในประเทศไทยอีกดวย ซ่ึงสงผลใหเกิดสมาคม มูลนิธิ หรือชมรม ทั้งของภาค
รัฐและภาคเอกชนที่มีหนาที่ในการประเมินคาวรรณกรรมและใหรางวัลทางวรรณกรรมอีกเปนจํานวนมากดังปรากฏ
ในปจจุบันน้ี

4. การออกหนังสือพิมพเพ่ือเปนแหลงเผยแพรผลงานรอยกรอง
การออกหนังสือพิมพในประเทศไทยเปนครั้งแรก เกิดข้ึนในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระ

น่ังเกลาเจาอยูหัว เมื่อปพุทธศักราช 2387 โดยหมอบรัดเลย (Dr. Dan Beach Bradley) ไดริเริ่มออกหนังสือพิมพ
แถลงขาวรายปกษเปนภาษาไทยมีชื่อวา หนังสือจดหมายเหตุ หรือ บางกอกรีกอเดอ (Bangkok Recorder) มี
เน้ือหาเกี่ยวกบัสารคดี ขาวราชการ ขาวการคา และขาวเบ็ดเตล็ด 

ตอมาในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว เมื่อปพุทธศักราช 2417-
2418  พระเจาบรมวงศเธอ พระองคเจาเกษมสันตโสภาคย กรมหลวงพรหมวรานุรักษ ทรงออกหนังสือพิมพราย
สัปดาหอีกฉบับหน่ึงมีชื่อวา ดรุโณวาท ซ่ึงเปนการเปดทางใหนักเขียนไดมีโอกาสเผยแพรผลงานของตนเองตอ
ประชาชน นอกจากน้ีพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว ยังทรงพระกรุณาโปรดเกลาโปรดกระหมอมให
ออกหนังสือ วชิรญาณ เพื่อเผยแพรผลงานในนามของ หอพระสมุดวชิรญาณ โดยหนังสือดังกลาวไดตีพิมพระหวาง
ปพุทธศกัราช 2427-2448

รัชสมัยพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว เปนชวงที่กิจการหนังสือพิมพกําลัง
เฟองฟูและไดรับความนิยมอยางแพรหลาย ดวยพระองคทรงมีความสนพระราชหฤทัยในกิจการหนังสือพิมพเปน
อยางมาก สืบเน่ืองตั้งแตเมื่อครั้งยังทรงดํารงพระราชอิสริยยศเปน สมเด็จพระบรมโอรสาธิราช เจาฟามหาวชิราวุธ 
สยามมกุฎราชกุมาร ไดเสด็จพระราชดําเนินไปศึกษาวิชาความรูในประเทศอังกฤษ ดวยพระอุปนิสัยที่ทรงใฝรูใฝ
เรียนและความสนพระราชหฤทัยในดานอักษรศาสตร จึงทรงพระราชนิพนธงานประพันธประเภทตาง ๆ เชน กวี
นิพนธ เรื่องสั้น และนวนิยาย พระราชทานไปตีพิมพเผยแพรลงในวารสารตาง ๆ หลังจากที่พระองคไดทรงกอตั้ง 
สามัคคีสมาคม ข้ึนไดมีการจัดทํานิตยสารภาษาไทยสําหรับคนไทยในประเทศอังกฤษมีชื่อวา สามัคคีสาร ซ่ึงผลงาน
ชิ้นแรกของพระองคไดตีพิมพเผยแพรในนิตยสารดังกลาวและไดรับความนิยมอยางกวางขวางในหมูคนไทยเปน
อยางมาก นอกจากน้ีพระองคยังไดทรงออกหนังสือพิมพ The Screech Owl ซ่ึงมีลักษณะเปนหนังสือพิมพแนว
ขบขัน (Malakun, Mom Luang, 1988 : 5) 

หลังจากที่สมเด็จพระบรมโอรสาธิราช เจาฟามหาวชิราวุธ สยามมกุฎราชกุมารเสด็จ
พระราชดําเนินนิวัติประเทศไทยเมื่อปพุทธศักราช 2445 แลว ทรงพระกรุณาโปรดเกลาโปรดกระหมอมใหกอตั้ง 
ทวีปญญาสโมสร ข้ึนในพระราชวังสราญรมย เมื่อปพุทธศักราช 2447 มีการออกหนังสือพิมพที่มีชื่อวา ทวีปญญา 
โดยพระองคทรงพระราชนิพนธงานประพันธประเภทตาง ๆ ตีพิมพเผยแพรในหนังสือพิมพดังกลาว ตลอดจนทรง
เปดโอกาสใหนักเขียนคนอื่น ๆ ไดเผยแพรผลงานของตนเองดวยเชนกัน ซ่ึงมีทั้งรอยแกว โคลง ฉันท กาพย และ
กลอน (Thawipanya, 1980 : 2 : ก) ดังตัวอยางโคลงสี่สุภาพ ความวา
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เดชพระผองภพแมน แสงสูรย
คุณพระออมอนุกูล โลกเลี้ยง
บุญพระแพรไพบูลย บานทวีป
ฤทธพิระสรายเสี้ยนเกลี้ยง เกลื่อนแกลวกลายหนี

พทุธจักรนฤนาทเอื้อ เอาภาร
สาสนูปถัมภการ กอสราง
ปริตยาคธนานานต นิจพตัร สงฆแฮ
เปนนิรันตรบราง เริศราราถอย

(Thawipanya, 1979 : 1 : 128)

โคลงยอพระเกียรติ ขางตนไดตีพิมพเผยแพรในหนังสือพิมพ ทวีปญญาสโมสร ฉบับเดือน
มิถุนายน พุทธศักราช 2447 เปนพระนิพนธของพระเจาบวรวงศเธอ กรมหมื่นสถิตยธํารงสวัสดิ์ พระนิพนธเปนคํา
ประพันธประเภทรายและโคลง จํานวน 41 บท เพื่อทรงยอพระเกียรติสมเด็จพระบรมโอรสาธิราช เจาฟามหา
วชริาวุธ สยามมกุฎราชกมุาร 

จะเห็นไดวาพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทรงมีพระราชดําริใหออกหนังสือ
พิมพ ทวีปญญา ซ่ึงนอกจากจะเปนจุดเริ่มตนของหนังสือพิมพประเภท วารสาร (Sawananon,  quoted in case 
Thawipanya, 1979 : 1 : ข) แลวน้ัน ยังเปนการเปดทางใหนักเขียนไดมีโอกาสเผยแพรผลงานของตนเองตอ
ประชาชน ไมวาจะเปนในรูปแบบรอยแกวและรอยกรอง ซ่ึงนอกจากจะเปนการสงเสริมใหนักเขียนไดแสดงทรรศนะ
ของตนผานงานเขียนรูปแบบดังกลาวแลว ยังเปนการสงเสริมการประพันธรอยกรองที่พระองคทรงใหความสําคัญ
เปนอยางยิ่ง ดังจะเห็นไดจากพระราชนิพนธรอยกรองสวนพระองคและบทรอยกรองที่นักเขียนตาง ๆ ไดแสดงไว
ในหนังสือดังกลาวดวย

หลังจากที่พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ไดเสด็จข้ึนเถลิงถวัลยราชสมบัติ
แลว ในปพุทธศักราช 2461 ทรงมีพระราชดําริใหจัดตั้งเมืองจําลองข้ึน พระราชทานชื่อวา ดุสิตธานี ในบริเวณ
พระราชวังดุสิต โดยมีการทดลองใหบริหารราชการแผนดินตามระบอบประชาธิปไตย นอกจากน้ียังทรงพระกรุณา
โปรดเกลาโปรดกระหมอมใหออกหนังสือพิมพเผยแพรในเมือง ดุสิตธานี มีชื่อวา ดุสิตสมิต เปนหนังสือพิมพราย
สัปดาห ออกทุกวันเสาร พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทรงเปนผูจัดทํา มีนายจายวด (ปาณี ไกรฤกษ) 
เปนผูชวย หมอมเจาดุลภากร วรวรรณ หมอมหลวงปน มาลากุล และพระมหาเทพกษัตรสมุห (เน่ือง สาคริก) รวม
มือกันบริหารงาน จําหนายฉบับละ 1 บาท รายไดทั้งหมดที่ไดจากการจําหนายหนังสือน้ีนําไปบํารุงราชนาวีไทย 
โดยฉบับแรกออกเผยแพรเมื่อวันที่ 7 ธันวาคม พุทธศักราช 2461 (Dusitsamit, 1986 : 2 : ก) 

Malakun, Mom Luang (n.d. : 4) ไดกลาวถึงหนังสือ ดุสิตสมิต ไววา "พอจะสรุปได 
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วาหนังสือพิมพดุสิตสมิตวางนโยบายที่จะสรางความขบขันใหผูอานสนุก ๆ และลอเลียนคนโนนบางคนน้ีบาง แต
ก็มิไดมุงรายอยางใด ลอกันเพื่อสนุก ๆ ความจริงเพือ่สอนกันทั้งน้ัน"

หนังสือพิมพ ดุสิตสมิต ที่พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทรงพระกรุณาโปรด
เกลาโปรดกระหมอมใหออกเผยแพรในเมือง ดุสิตธานี เพื่อทรงใชเปนสื่อสําหรับการเผยแพรขาวสารในเมืองดัง
กลาวแลว พระองคยังทรงใชหนังสือพิมพเปนเครื่องมือสําคัญในการปลูกฝงระบอบประชาธิปไตยใหแกประชาชน 
ตลอดจนเปนสื่อสําคัญในการเผยแพรพระราชนิพนธประเภทตาง ๆ ทั้งรอยแกวและรอยกรอง โดยเฉพาะอยางยิ่ง
ดานการประพันธรอยกรอง ซ่ึงนอกจากจะมีคุณคาในดานเน้ือหาที่สั่งสอน ตักเตือน ลอเลียน และวิจารณสังคม
แลว ยังแสดงใหเห็นถึงคุณคาและความสําคัญของการประพนัธรอยกรองไปพรอมกันอีกดวย ดงัตัวอยางวา

โคลงสุภาษิต
"An two men ride of a horse, one must ride behind."
(จากเรื่องละครชื่อ "มัช อะดู อะเบาต นะทิง," ของเชคสเปยร.)

(โคลงจิตรลดา)
สองคนข้ึนข่ีมา เดียวกัน

คนหน่ึงก็จาํจะ ข่ีทาย
ชางเปรียบเหมาะครันจง ตรองเถิด เพื่อนเอย
คําพูดน้ีคลายเครื่อง สะกิดใจ

ใหคิดวาทกุกิจ สถาน
พาณชิยและกิจเมือง ทุกชนิด
ซ่ึงชนรวมงานมี อยูมาก
แกงแยงกันผิดแท แนนอน

อุทาหรณข่ีมา รวมกัน
ตางจะแยงน่ังหนา ไปได
แยงกันขับหันเหียน มายุง แนนา
ตองมอบหน่ึงใหขับ จึ่งดี

(Dusitsamit, 1987 : 3 : 131)

โคลงจิตรลดาขางตนเปนพระราชนิพนธในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว 
ทรงพระราชนิพนธไวในหนังสือพิมพ ดุสิตสมิต ฉบับที่ 33 เดือนกรกฎาคม พุทธศักราช 2462 โดยพระองคทรง
นําสุภาษิตในบทละครเรื่อง "มัช อะดู อะเบาต นะทิง" ของเชคสเปยร ความวา "An two men ride of a horse, 
one must ride behind." มาขยายความเปนโคลงจิตรลดา จํานวน 7 บท นอกจากจะทรงมีพระราชประสงคใน
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การสั่งสอนและใหขอคิดเตือนใจแกประชาชนในสมัยน้ันแลว ยังมีพระราชประสงคในการสงเสริมและเผยแพรการ
ประพันธรอยกรองอีกดวย

ดังน้ันกิจการดานหนังสือพิมพของไทยในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยู
หัว มีความเจริญกาวหนาและไดรับความนิยมเปนอยางมาก อาจจะกลาวไดวาเปนยุคเฟองฟูของหนังสือพิมพก็วา
ได กอใหเกิดการผลิตหนังสือพิมพตาง ๆ ออกจําหนายจํานวนมาก ทั้งหนังสือพิมพภาษาไทย เชน จีนโนสยามวาร
ศัพท กรุงเทพเดลิเมล หนังสือพิมพไทย เปนตน หรือหนังสือพิมพภาษาอังกฤษ เชน The Bangkok Times สงผล
ใหเกิดการกระตุนความคิดความอานของคนในสังคม ตลอดจนการออกหนังสือพิมพเพื่อเปนแหลงเผยแพรผลงาน
รอยกรอง ซ่ึงพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทรงสนพระราชหฤทัยและใหความสําคัญมาโดยตลอดรัช
สมัยของพระองค

5. การพระราชนิพนธตําราประพันธศาสตร
การสงเสริมการประพันธรอยกรองในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวที่สําคัญ

อีกประการหน่ึง คือ การพระราชนิพนธตําราประพันธศาสตร ซ่ึงพระองคทรงมีพระปรีชาสามารถและพระวิริยอุต
สาหะอยางยิ่งในการทรงศึกษา คนควา รวบรวม วรรณคดีโบราณ ตลอดจนตําราประพันธศาสตรตั้งแตอดีต และ
ทรงนํามาสรางสรรคเปนพระราชนิพนธอันทรงคุณคาจํานวนมาก โดยเฉพาะอยางยิ่ง พระบรมราชาธิบายในการ
ประพันธ  และ พระนลคําหลวง ซ่ึงผูวิจัยจะไดอธิบายรายละเอียดตอไปน้ี

พระบรมราชาธิบายในการประพันธ พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทรงพระ
ราชนิพนธข้ึนเพื่อใหเปนตําราฝกหัดการแตงโคลงของนักเรียนโรงเรียนมหาดเล็กหลวง นอกจากน้ีพระองคยังทรง
มีพระราชประสงคที่จะทรงรวบรวม ฟนฟู และสรางสรรคการแตงโคลง ดังที ่Intaraporn (2012 : 65) ไดกลาว
วา "หากพิจารณาเน้ือหาของพระราชนิพนธน้ีแลว จะพบวาแทจริงแลวพระองคนาจะทรงมีพระราชประสงคในการ
พระราชนิพนธ 3 ประการดังน้ี ไดแก การฟนฟูการแตงโคลงสี่ การรวบรวมแบบแผนการแตงโคลง และการ
สรางสรรคโคลงชนิดใหมจากพื้นฐานของเกา"

เน้ือหาในพระราชนิพนธเรื่อง พระบรมราชาธิบายในการประพันธ  พระบาทสมเด็จ
พระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทรงมีพระบรมราชาธิบายในประเด็นตาง ๆ ที่เกี่ยวกับการแตงคําประพันธรอยกรอง ดังน้ี

1) ความสําคัญและประโยชนของการแตงคําประพนัธรอยกรอง 
2) ลักษณะการแตงคําประพนัธรอยกรองที่ควรละเวนและควรปฏิบัติ
3) ลักษณะการแตงโคลง ไดแก ลักษณะของโคลง การรับสงสัมผัส คําเอกคําโท คํา

สรอย และคํากระทู 
4) ตัวอยางของโคลงชนิดตาง ๆ ไดแก โคลงสี่สุภาพ โคลงทัณฑี โคลงกลบท โคลง

กระทู โคลงดั้น โคลงโบราณ และโคลงเยี่ยงโบราณ (โคลงที่ทรงประดิษฐข้ึนใหม)
นอกจากน้ันในดานที่มาของโคลงชนิดตาง ๆ พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว 
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ทรงนํามาจากตําราประพันธศาสตรในอดีต คือ ตําราจนิดามณ ี ของพระโหราธิบดใีนสมัยสมเด็จพระนารายณ
มหาราช และ กาพยสารวิลาสินี อีกทั้งพระองคยังทรงประดิษฐโคลงข้ึนใหม จํานวน 4 ชนิด ไดแก โคลงวชิรมาลี 
โคลงมุกตะมาลี โคลงรัตนะมาลี และโคลงจิตรมาลี โดยทรงนํามาจาก กาพยสารวิลาสินี อันแสดงใหเห็นพระปรีชา
สามารถในดานการประพนัธรอยกรองอยางชัดเจน 

ถึงแมวาพระราชนิพนธเรื่อง พระบรมราชาธิบายในการประพันธ จะมีความยาวที่ไมมาก
นัก แตก็ถือวาเปนตําราประพันธศาสตรเลมหน่ึงมีความสําคัญ โดยเฉพาะอยางยิ่งในดานการแตงคําประพันธ
ประเภทโคลงชนิดตาง ๆ ซ่ึงพระองคทรงรวบรวมโคลงชนิดตาง ๆ มาจัดไวเปนหมวดหมู พรอมทั้งทรงอธิบายชื่อ
โคลง แผนผังคําประพันธ ตลอดจนทรงแสดงตัวอยางของโคลงประเภทน้ัน ๆ ดังปรากฏในพระราชนิพนธความวา

ตัวอยางโคลงเหลาน้ี โดยมาจากกาพยสารวิลาสินี
(1) วิชชุมาลี (คือโคลงดั้นน่ันเอง แตไมจาํกัดเอกโท)

ตัวอยาง
ขาแตพระพทุธเกลา มุนินทร

ลายลักษณะบาทหัดถ วิจติร
ชนนิกรไหวอาจิณ คืนคํ่า
ตั้งกระหมอมขานิตย เทามรณ ฯ

(King Rama VI, 1974 : 22)

ตัวอยางขางตนเปนลักษณะการอธิบายวิธีการแตงโคลงที่ทรงใชอธิบายใน พระราชบรม
ราชาธิบายในการประพันธ  จากตัวอยางน้ันพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทรงกลาวถึงการแตงโคลง
โบราณที่มีชื่อวา โคลงวิชชุมาลี พระองคทรงนํามาจาก กาพยสารวิลาสินี และทรงอธิบายถึงที่มาของโคลง แผนผัง
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คําประพันธ และยกตัวอยางคําประพันธชนิดน้ัน พรอมทั้งทรงพระราชนิพนธเปนตัวอยางประกอบ ซ่ึงลักษณะการ
อธิบายเชนน้ีปรากฏใน พระบรมราชาธิบายในการประพนัธ  โดยตลอดทั้งเรือ่ง

จะเห็นไดวาพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทรงใหความสําคัญเกี่ยวกับการ
แตงคําประพันธประเภทโคลงสี่เปนอยางยิ่งและทรงมีพระราชดําริในการฟนฟูการแตงคําประพันธดังกลาวผาน 
พระบรมราชาธิบายในการประพันธ  โดยเปนการรวบรวมและกําหนดมาตรฐานแบบแผนการแตงโคลงสี่สําหรับเปน
ตัวอยางใหแกผูฝกแตงคําประพันธตอไป ดังที ่Intaraporn (2007 : 157) ไดกลาวถึง พระบรมราชาธิบายในการ
ประพันธ  ไววา "พระบรมราชาธิบายในการประพันธเลมน้ี พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทรงพยายาม
ที่จะรวบรวมและกําหนดมาตรฐานแบบแผนการแตงโคลงสี่ใหครบถวน และยังพยายามที่จะคิดคนโคลงรูปแบบ
ใหม ๆ ดวยการกําหนดตําแหนงรับสงสัมผัสตางจากโคลงที่มีอยู ซ่ึงกลาวไดวาเปนการนําเสนอ "ทางเลือก" ใหแก
ผูฝกหัดแตงโคลงมีแนวทางในการแตงโคลงเพิ่มมากข้ึน"

ดังน้ัน พระบรมราชาธิบายในการประพันธ พระราชนิพนธในพระบาทสมเด็จพระ
มงกุฎเกลาเจาอยูหัว เปนพระราชนิพนธเรื่องสําคัญที่แสดงใหเห็นถึงความสนพระราชหฤทัยในดานการแตงคํา
ประพันธและทรงเอาพระราชหฤทัยใสในเรื่องดังกลาวเปนที่สุด กอปรพระวิริยอุตสาหะพากเพียรอยางสูงในการ
ทรงศึกษา คนควา รวบรวม และจัดหมวดหมูของโคลงชนิดตาง ๆ ซ่ึงนอกจากจะทรงมีพระราชประสงคที่จะให 
พระบรมราชาธิบายในการประพันธ เปนตําราฝกหัดการแตงโคลงของนักเรียนโรงเรียนมหาดเล็กหลวงแลว ยัง
เปนการฟนฟูและสรางสรรคการแตงโคลงไปพรอมกันอีกดวย

การสงเสริมการประพันธรอยกรองของพระองคที่สําคัญอีกประการหน่ึงในดานการพระ
ราชนิพนธตําราประพันธศาสตร ที่นอกจากจะทรงพระราชนิพนธ พระบรมราชาธิบายในการประพันธ แลวยังมี
พระราชนิพนธที่สําคัญ ซ่ึงอาจจะกลาวไดวาเปน ตําราประพันธศาสตร ประเภทปฏิบัต ิอีกเลมหน่ึง คือ พระราช
นิพนธเรื่อง พระนลคําหลวง

พระนลคําหลวง เปนพระราชนิพนธในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว โดย
ทรงแปลความมาจากตนฉบับภาษาอังกฤษของเซอร โมเนียร โมเนียร-วิลเลียมส (Sir Monier Monier-Williams) 
เรื่อง นโลปาขยานบรรพ อันเปนเรื่องที่มีอยูใน คัมภีรมหาภารตะ ของมุนีกฤษณไทวปายน (Satchaphan, 2010 : 
12) พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทรงเริ่มพระราชนิพนธเรื่อง พระนลคําหลวง เมื่อวันพฤหัสบดีที่ 18 
กันยายน พุทธศักราช 2456 ถึง วันเสารที่ 9 พฤษภาคม พุทธศักราช 2457 และไดตีพิมพเผยแพรครั้งแรกเมื่อป
พุทธศักราช 2459 โดยพระองคทรงใชระยะเวลาในการตรวจทานและแกไขเพิ่มเติมถึง 2 ป จึงไดตีพิมพเผยแพร 
นับไดวาเปนผลงานที่เกิดจากพระวิริยะอุตสาหะอยางยิ่ง (Raksamani, 2016 : 22-23)

พระราชนิพนธเรื่อง พระนลคําหลวง เริ่มตนเรื่องดวย "นมัสกฤติกา" คือบทไหวครู ตอ
ดวย "อารัมภกถา" เพื่อแสดงจุดประสงคของการแตงเรื่องดังกลาว จากน้ัน คือ "นิทานวัจนะ" ซ่ึงเปนการเลาถึงมูล
เหตุของเรื่อง พระนลคําหลวง และตอจากน้ันเปนการดําเนินเรื่อง พระนลคําหลวง มีความยาวจํานวน 26 วรรค 
และจบดวย "อุตตรกถา" (Satchaphan, 2010 : 12-13) นอกจากน้ีในสวนทายของเรื่องยังมีภาคผนวกที่ทรงอธิบาย
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ถึงลักษณะของคําประพันธและลําดับของคําประพันธที่ทรงใชตลอดทั้งเรื่อง อีกทั้งยังมีอภิธานศัพทที่ทรงอธิบาย
ที่มาและความหมายของคําศัพทที่ทรงเลือกใชในพระราชนิพนธเรื่อง พระนลคําหลวง อยางละเอียด 

ดังน้ันพระราชนิพนธเรื่อง พระนลคําหลวง ที่นอกจากจะเปนงานเขียนประเภทรอยกรอง
ที่ใหความบันเทิงแลว ยังเปน "ตําราประพันธศาสตร" ไปพรอมกันดวย เห็นไดจากการที่พระบาทสมเด็จ
พระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทรงเลือกใชฉันทลักษณรอยกรองของไทยแทบจะทุกชนิดสลับกันไปอยางไพเราะ ทั้ง
กาพย กลอน โคลง ฉันท ราย (Satchaphan, 2010 : 16) นอกจากน้ี Kobbun (2018 : 200-228) ไดกลาวถึง
แนวคิดของพระราชนิพนธเรื่อง พระนลคําหลวง สรุปไดวา พระนลคําหลวง มุงใหความสําคัญตอความหมายของ 
คําหลวง วาหมายถึง วิชาเกี่ยวกับการกวีหรือวิชาการแตงหนังสือ ซ่ึงพระองคปรารถนาใหบทพระราชนิพนธน้ีเปน
แนวทางหรือแบบอยางอันดีของการแตงวรรณคดีที่ดี อีกทั้งคําวา คําหลวง ยังหมายถึง งานกวีนิพนธที่แตงเปนคํา
ประพันธทุกชนิดอีกดวย

         จะเห็นไดวาตําราประพันธศาสตร ทั้ง 2 เลม อันไดแก พระบรมราชาธิบายในการ
ประพันธ และ พระนลคําหลวง ที่พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัวทรงพระราชนิพนธข้ึนมาน้ัน มีความ
สําคัญอยางยิ่งตอการสงเสริมการประพันธรอยกรอง โดยทรงมีพระราชประสงคใหพระราชนิพนธดังกลาวเปนตํารา
สําหรับฝกหัดแตงคําประพันธแกกุลบุตรในโรงเรียนมหาดเล็กหลวง นอกจากน้ียังทรงใหความสําคัญเกี่ยวกับการ
ประพันธรอยกรอง ซ่ึงนอกจากจะเปนสิ่งที่แสดงใหเห็นถึงความมีอารยธรรมแลว ยังเปนสิ่งที่ควรสงเสริมและ
สนับสนุนใหการประพันธรอยกรองของไทยน้ันคงอยูสืบไป  

สรุปและอภิปรายผลการวิจัย

จากผลการวิจัยที่ไดกลาวมาขางตน สรุปไดวา การสงเสริมการประพันธรอยกรองของพระบาทสมเด็จ
พระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว มีอยู 5 ดาน ดังน้ี ประการแรก คือ ทรงศึกษาคนควาและเผยแพรวรรณคดีโบราณ ไดแก
พระราชนิพนธเรื่อง บอเกิดรามเกียรติ์ และ โองการแชงน้ํา ประการตอมา ทรงนําวรรณคดีโบราณมาดัดแปลงและ
สรางสรรคใหม ไดแกพระราชนิพนธเรื่อง สุภาษิตพระรวงคําโคลง โคลงโลกนิติจาํแลง และ นิราศมะเหลเถไถ 
ประการที่สาม คือ ทรงจัดตั้งวรรณคดีสโมสรเพื่อสงเสริมการประพันธ ประการที่สี่ ทรงออกหนังสือพิมพเพื่อเผย
แพรผลงานรอยกรอง คือหนังสือพิมพ ดุสิตสมิต และประการสุดทาย คือ ทรงพระราชนิพนธตําราประพันธศาสตร 
คอื พระบรมราชาธิบายในการประพันธ และ พระนลคําหลวง

ผลการศึกษาในครั้งน้ีแสดงใหเห็นวาการสงเสริมการประพันธรอยของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจา
อยูหัว มีอยูดวยกันหลายประการ ไมวาจะเปนในฐานะ นักวรรณคดศีึกษา ดังจะเห็นไดจากการที่พระองคทรง
คนควาและเผยแพรวรรณคดีโบราณ โดยทรงมีพระบรมราชวินิจฉัยเกี่ยวกับขอเท็จจริงในวรรณคดีโบราณและทรง
มีพระบรมราชาธิบายเกี่ยวกับเหตุผลที่พระองคไดจากการศึกษาอยางเปนเหตุเปนผลและมีหลักฐานสนับสนุนขอ
เท็จจริง ประการตอมา คือ พระองคทรงนําลักษณะเดนของวรรณคดีโบราณในแตละเรื่องมาดัดแปลง โดยทรงมี
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พระราชประสงคที่จะทรงสั่งสอน ตักเตือน และวิพากษวิจารณเหตุการณบานเมืองในรัชสมัยของพระองคผานพระ
ราชนิพนธที่ทรงสรางสรรคข้ึนใหม อีกทั้งการที่พระองคทรงนําวรรณคดีโบราณมาดัดแปลง สรางสรรค และเผย
แพรใหมน้ัน ยอมสงผลใหเกิดการหวนกลับมานิยมวรรณคดีโบราณอีกครั้งหน่ึง ดังจะเห็นไดจากการที่ทรงเผยแพร
วรรณคดีที่ทรงดัดแปลงและสรางสรรคข้ึนใหม ยอมสรางความนาสนใจใหแกผูอานและเกิดการติดตามและคนหา
ตัวบทวรรณคดีโบราณมาศึกษาอีกครั้งหน่ึงดวย นอกจากน้ียังทรงกอตั้ง วรรณคดีสโมสร ข้ึนมาเพื่อสงเสริมการ
ประพนัธและการใชภาษาไทยใหถูกตอง และประการสุดทาย คือ ทรงพระราชนิพนธตาํราประพนัธศาสตร เพื่อ
เปนตําราสําหรับฝกแตงคําประพันธรอยกรองกรอง โดยทรงมีพระราชประสงคใหเปนประโยชนแกนักเรียนโรงเรียน
มหาดเล็กหลวงตอไป ดวยพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทรงมแีนวพระราชดาํริเกี่ยวกับการสงเสริม
การประพันธรอยกรองของไทย เพราะทรงถือวาเปนสิ่งทีแ่สดงใหเห็นถึงความมีอารยธรรมของชาติ โดยตลอด
รัชสมัยของพระองคทรงสงเสริมและใหความสําคัญเกี่ยวกับการประพันธรอยกรอง ซ่ึงนอกจากจะเปนการพัฒนา
ประเทศชาติใหมีความเจริญวัฒนาประการหน่ึงแลว ยังเปนการกระตุนใหเกิดการอนุรักษและหวนกลับมานิยมการ
ประพันธรอยกรองของไทยอีกดวย

ขอเสนอแนะ

ควรมีการศึกษาการสงเสริมการประพันธรอยแกวของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ซ่ึงมีสวน
สําคัญตอการทําความเขาใจเกี่ยวกับสภาพบรรยากาศของวรรณกรรมในรัชสมัยของพระองคไดอยางชัดเจนยิ่งข้ึน
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